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How did God give his truth?

e 2 Peter 1:21 “holy men of God spake as they
were moved by the Holy Spirit.”

e 1:19 The Bible is more sure than experience!

e 1:20 The Bible is of no private origin!



What did Jesus think of the Bible?

Matt. 5:17-18 “Till heaven and earth pass, one jot or one tittle
shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled.”

Mk. 12:24,27 * ... Because ye know not the scriptures ...
Ye therefore do greatly err.”

Lk. 4:4 “It is written, That man shall not live by bread alone,
but by every word of God.”

Jn. 10:35 “... The Scriptures cannot be broken.”

Jn. 17:17 “Sanctify them through thy truth: thy Word is truth.”



Is the New Testament also
God’s Word?

2 Tim. 3:16 “All Scripture Is given by inspiration
of God, and Is profitable.”

1 Tim. 5:18 “The Scripture says...”
e Deut. 254
o Luke 10:7

2 Pet. 3:15-16 Paul’s epistles = the other
scriptures (O.T.)
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NEW TESTAMENT MANUSCRIPT PRODUCTION

Vellum (Parchment)
Papyrus

Writing Materialgs

Quill (Feather)
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Kinds and number of NT Greek Manuscripts known tcday'{




NT MANUSCRIPT PRODUCTION

Writing Materials:

- papyrus -
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Papyrus Plant Stalks




Papyrus Scraping Tool

e



Making a papyrus sheet

from PW Pestman, Papyrological Primer, p. 4
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Making Papyrus
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Daniel LXX manuscript




Papyrus P52 (John 18:31-33; 37-38)
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NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Materials:
- vellum -

(parchment)
(animal skins)



Animal skins preparation
- stretching a goat skin -
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Animal skins preparation
drying —

(by Joe Maller)
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Animal skins preparation




Animal skins preparation

- dry scraping -




Animal skins preparation
- scraping —

(by Gallandaucer)
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Parchment making: scraping the parchment.

Courtesy of Gallandauer Parchment Factory,
Jerusalem






Animal skins preparation
- finishing —

(by Gallandaucer)

Parchment making: finished sheets. Courtesy of

Gallandauer Parchment Factory, Jerusalem
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Syriac manuscript
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NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Materials:

- paper -
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Magna Carta c. 1215
written on paper
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NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Instruments:

- reed -
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NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Instruments:

- quill (feather) -









NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Style:

- uncilal -

HAVEYOUSEENADUND
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Codex Vaticanus




NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Style:

- minuscule -



Minuscule ms. 666
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NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Document Forms:

- roll (scroll) -



—_—

Could we with ink the ocean fill
And were the skies of parchment made
Were every stalk on earth a quill
And every man a scribe by trade

To write the love of God above
Would drain the ocean dry

Nor could the scroll contain the whole
Though stretched from sky to sky.

B




—_—

Oh, love of God
How rich and pure,
How measureless and strong,
It shall forevermore endure,

The saints’ and angels’ song

- PO







NT MANUSCRIPT PRODUCTION
Writing Document Forms:

- codex -



Codex Sinaiticus c. AD 360

Codex Sinaiticus




Dead Sea Scroll
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Important
Papyrus
Manuscripts
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Important
Uncial
Manuscripts
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Minuscule manuscripts
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Surviving Manuscripts of
Ancient Authors

AUTHORS WRITINGS | APPROX. EARLIEST | TIME # OF
DATE COPY SPAN COPIES
WRITTEN (A.D.) (YEARS) | EXTANT
THUCYDIDES | History 460-400 900 1,300 8
B.C.
NINE OR TEN | The New A.D. 40-95 |120 25 6,000
MEN Testament




iy
2)
)

Which Books Would Go Into
the Bible?

Books of the Old Testament
Books of the New Testament

Apostolic Authority
Tradition
Doctrine



Recognizing The New
Testament Canon

Marcion The Muratorian Eusebius Athanasius
(c. 140) Canon (c. 200) (c. 325) (367)



TEN IMPORTANT DEFINITIONS

e Manuscript (ms.) (pl. mss.) - A hand-written
document. In biblical studies, it usually refers
to an ancient copy of a portion of the Bible.

e Text-type - A textual family. A pattern of
similar readings or the hypothetical text that

stands behind manuscripts that are similar is
a text-type or family.



e Traditional text - The Byzantine text or the
text based on the majority of Greek
manuscripts. It is also similar to the Textus
Receptus, but iIs more broad.

e Majority text - The majority of New
Testament Greek manuscripts. Itis also

called the Byzantine text, or Byzantine text-
type, and the Traditional text.



e Majority Text - Sometimes called the Textus
Receptus or traditional text; in this work,
Majority Text [in italics] refers to the Greek
New Testament According to the Majority Text
by Zane Hodges and Art Farstad (Nelson,
1982; rev. 1985).

e Textus Receptus - A printed Greek New
Testament that is like the text popularized by
Erasmus (early 1500s) and that is the basis of
the KJV and NKJV New Testaments. Itis
similar to, but not as broad as the Majority
Text. The Textus Receptus is sometimes
based upon only a few Greek manuscripts
(occasionally none) whereas the Majority Text
IS always based on many manuscripts.



e Latin Vulgate - The common Latin translation
of the Bible that was completed by Jerome
and others c. A.D. 400. It was the main Bible
In the West for 1,000 years, dominating until
the 1500s.

e Masoretic Text - The commonly accepted
Hebrew text of the Old Testament. It was
established by Masoretic scribes c. A.D. 500-
1000.



e Alexandrian text - The text or text-type of the
Greek New Testament that Is based on some
of the oldest manuscripts. It is the critical text
that i1s similar to that of Westcott and Hort and
IS the basis of most modern translations.

e Byzantine text - Traditional text or Majority
text. The text or text-type of the Greek New
Testament that was common in the East or
the text of the Greek Orthodox Church.
Approximately 90% of all known Greek New

Testament manuscripts are of this text-type.



NEW TESTAMENT HISTORICAL
CHART

e ORIGINAL MANUSCRIPTS A.D. 45-95
e COPIES AND MISTAKES A.D. 50-200
e TEXTUAL FAMILIES A.D. 200-400

— Alexandrian

— Byzantine

— Caesarean

— Western



NEW TESTAMENT HISTORICAL
CHART (CONT)...

e MANUSCRIPT PRODUCTION AND LOSS 200-1500
e MANUSCRIPT REDISCOVERY 1500-2004

*ALEXANDRIAN MANUSCRIPTS *BYZANTINE MANUSCRIPTS
*GREEK NEW TESTAMENTS *GREEK NEW TESTAMENTS

*ENGLISH NEW TESTAMENTS *ENGLISH NEW TESTAMENTS
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2)

3)

4)

o)

ALEXANDRIAN TEXT
STRENGTHS

It is very early, having manuscripts that date
to A.D. 200.

It gives evidence of text families that existed
In the 200s.

It IS the main text chosen for modern
translations.

It was used by some of the early church
fathers.

Among uncial manuscripts that are dated
A.D. 500 or earlier, it outhumbers the
Byzantine text 4 to 2.
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2)

3)

ALEXANDRIAN TEXT
WEAKNESSES

The most important Alexandrian text
manuscripts disagree many times. Aleph
(Sinaiticus) and B (Vaticanus) disagree
more than 3,000 times.

Scholars now recognize too much weight
was given to this text (e.g. three mss.
Instead of 2,000 in Mk. 16:9-20).

It was popularized by Westcott and Hort,
but all five pillars of their textual theory are
now disproved.



ALEXANDRIAN TEXT
WEAKNESSES (cont)...

4) The Alexandrian text has only 2% of the
manuscripts.

5) It has conflations, harmonizations, and
liturgical changes.

6) Biblical Problems:

1) Omits names of deity 200 times.

2) Mark 1:2 "As it is written in the prophets," is "As it
IS written In Isaiah the prophet" in Alexandrian
manuscripts.

3) In Matthew 1:7,10 two kings are removed from
Jesus' genealogy. Asaph, a singer, and Amos, a
prophet, are listed rather than Asa and Amon.
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2)

3)

4)

o)

MAJORITY TEXT STRENGTHS

It is numerically superior, having 90% of all
manuscripts.

Its manuscripts disagree with each other
less.

Some Majority text readings in the Papyri
are just as old as those In the Alexandrian
text, A.D. 200.

It has wide geographical distribution around
the Mediterranean Sea.

The best Alexandrian manuscripts contain
many Majority text readings. Sinaiticus Is
approximately 50% Majority text.



MAJORITY TEXT STRENGTHS
(cont)...

6) Among uncial manuscripts that are dated
A.D. 600 or earlier, it outnumbers the
Alexandrian text 2 to 1.

7) Logically, the older text should produce
more offspring.

8) The Byzantine text is primarily from
locations where Greek was the spoken
language.

9) The Byzantine text is primarily from
locations where the New Testament letters
were sent.

10) The Majority text was the choice of scribes
for 1,200 years.



MAJORITY TEXT STRENGTHS
(cont)...

11) The Majority text was the choice of scribes
for 1,200 years.

12) The Majority text brought order out of
chaos. The early papyri appear very
confused and diverse (perhaps because of

persecution) and the Majority text corrected
the text.

13) Most criticize the Byzantine text because
thev do not like It.



MAJORITY TEXT
WEAKNESSES

It 1s weak 1n Church Fathers that date before
A.D. 350.

The oldest Byzantine manuscript dates to the
fifth century. In Paul's Epistles, 1t 1s to the
eighth century.

Most Majority Text manuscripts were made

after A.D. 1000.

It 1s sometimes divided, leaving no majority.

It has contlations, harmonizations and
liturgical changes.

Biblical Problems



UNCIALS
BEFORE AD 600

MIX =69
BYZ =16
??7? =15
ALEX =6

WEST =3



ORIGINALS AND KNOWN COPIES
OF SELECT BIBLES

DATE BY | GREEK LATIN ENGLISH | SEPTUAGINT | HEBREW
CENTURY NT VULGATE | VERSION | GREEK OT oT
1400 Wycliffe

1550 Erasmus Tyndale

1600 Elzevir

1650 KJV

1850 W. Hort ERV

1900 ASV

1950 MAJ TXT NASB; NIV

2000 NA 27 NKJIV




On the
Writing,
Copying,
and
Printing of
Biblical
Manuscripts



Wax Tablet from Pompeii
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Scribe’s equipment (capsula)




Paul dictating to Tertius

(source uncertain)







Scribe of the Middle Ages
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Copying the Hebrew Bible
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Modern Hebrew scribe
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ut 17: 18 (NIV) “Whenheﬁtakes the throne of hi kmngm,
_ write for hunself on a scroll a copy of hlS law.”
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Greek NT




1620
1630
1640
1661
1663

EARLY BIBLES IN AMERICA
The Pilgrims came to America with the Geneva Bible.
John Winthrop first brought the KJV to America.
The Bay Psalm Book - first book printed in America.
John Eliot published the first NT in America.
John Eliot published the first Bible translation made in

America. Itis in Algonquin (Algonkian), a Massachusetts
Indian language, no one now speaks. It was also the first
complete Bible printed in America.

1777

Robert Aitken printed the KJV NT at Philadelphia.

Thus, the Aitken NT was the first English Bible printed in
America. Before 1776, the KJV could only be imported or
printed at higher cost because of the Crown copyright.

1782

The complete Aitken Bible, a KJV, but without the

Apocrypha, was published. This was the first complete
English Bible printed in America.



Leaf from the Robert Aitken Bible of 1782. This was the first English Bible printed in America.
Daniel 1:19 to 2:16 CHADP™'N from the Woeger Bible Collection

bring them in, then the prince
of the eunuchs brought them in
hefore Nebuchadnezzar.

19 And the king communed
with them ; and among them all
was found none like Danicl, Ha-
naniah, Mithael, and Azariah :
therefore ftood they befere the
king.

20 And in all matters of wil-
dom and underftanding, that the
king enquired of them, he found
them ten times better than ail
the magicians and altrologers that
were in all his realm,

a1 And Daniel continuzd even
unto the firft year of king Cyrus.

C-H-A P*1%
ND in the fecond year of the
reign of Nebuchadnezzar,
Nebuchadnezzar dreamed 'reams
wherewith his fpirit was oubled
and his flcep brake from | im.

2 Then the king commanded

te call the magicians, and the a-
ts, and the forcerers, and
haldeans, for to fhew the
bis dreams: fo they came

and ftood before the king.

3 And the king faid unto
them, 1 have dreamed a dream,
and my fpirit was troubled to
know the dream,

4 Then {fpake the Chaldeans to
the king in Syriack, O king, live
for ever: tell thy fervants the
dream, and we will thew the in-
terpretation,

5 The king anfwered and faid
to the Chaldeans, The thing is
gone from ‘'me: if ye will not
make knéwn toto me the dream,
with the interpretation thercof,
ye thall be cutin pieces, and your
houfes (hall be made a dunghill.

6 But if ye fhew the drecam,
and the interpretation thereof, ye
ball reccive of e gifts and re-
vards, and great honour : there-
ore thew me the dream, and the
interpretation thereof,

7 They anfwered again and
faid, Let the king tell'his fervants
the dream, and we will fhew the
interpretation of it,

& And the king anfivered and
faid, I know of certainty that
ye would gain the time, becaufe
ve fee the thing is gone from me.

9 Butifyewillnot make known
unto me the dream, fhere is but

e for you 7 Aor ye¢ have
lying and corrnpt words
before me, till the time
) e il me the
10w that ye
int¢rpretation

Clialdeansanfwered
before the king, and faid, There
is not a man upon the earth that
can fhew the king's matter: there-
fore there is no King, lord, nor
ruler, #i fked fuch things at

lan, or aflrologer,. or
Chaldean.

IX. And # is arere thing that
the king requireth, and there is
none¢ other that can [hew it be-
fore the king, except the gods
whofe dwelling is not with fleih.

X2 For this caufe the king was
angry, and very furious, and
commaaded to deltroy all the
wifg-men of Babylon. P

13 Aund the decres went forth,
that the witc.men (hou'd he flain;
and they fought Daniel and his
fellows to be flain,

14 9 Then Daniel anfivered
with counfel and wifdom to Ari-
och the captain of the king's
guard, which was gone forth to
flay the wife-meu of Babylon :

15 He anfwered and faid to
Arxioch the king's captain, Why
is the decrce fo. balty from the
king 2. then Arioch made the
thing known to Daniel,

16 Then Danicl went in, and
defired of the king that he would
give him time, and that he wonld

Xx5 thew

Aitken
Bible -
1792

from
Woeger
Bible
Collection



John Eliot Blble - 663
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NEW TESTAMENT SOURCES

e NT GREEK MANUSCRIPTS

e PRINTED GREEK NT & COMPILER

e THE HISTORIC TRANSLATIONS



PART ONE
WHY WE BELTEVE THE BIBLE

PART TWO
ANCIENT MANUSCRIPTS AND MODERN TEXTS

PART THREE
TRANSLATION PHILOSOPHIES

PART FOUR
THE ENGLISH BIBLE

PART FIVE
WHAT WE BELIEVE ABOUT THE BIBLE



What Translation
Philosophies/Methods Do Bible
Translators Use?

1) Literal
2) Dynamic
3) Paraphrase




Literal, Dynamic Equivalent, and

Paraphrase Bibles

This chart attenpts to

arrange the transl ati ons
below fromthe literal to the

full
nor e
one a

par aphrase. Each one i s
par aphrastic than the

oove It. There are, of

course, sone differences of
opinion in the order of
arrangenent .



LITERAL

1885 Engl i sh Revi sed Version

1901 Anerican Standard
Ver si on

1970 New Aneri can St andard
Ver si on

1982 New Ki ng Janes Version
1611 Ki ng Janes Version

1917 The Holy Scri ptures
(Jew sh)



LITERAL/DYNAMIC
EQUIVALENT

1952 Revi sed St andard
Ver si on

1978 New | nt er nati onal
Ver si on

1999 New Engl i sh Version
1970 New Anerican Bible

1996 New | nt er nati1 onal
Ver si on | ncl usi ve

1985 New Jerusal em BI bl e



DYNAMIC EQUIVALENT

1989 Revised English Bible
1996 New Living Transl ation

1985 Tanakh: A New
Transl ati on (Jew sh)

1970 New English Bible

1995 Cont enmporary English
Ver si on

1976 Today's English Version



DYNAMIC
EQUIVALENT/PARAPHRASE

1995 God's Word
1996 New Century Version
1958 Phill1 ps Version



PARAPHRASE

1993 The Message
1971 Living Bible



=

GENDER-INCLUSIVE
TRANSLATIONS

** An Inclusive Language Lectionary (Nattional
Council of Churches, 1983)

New Jerusalem Bible (NJB - 1985)

New Century Version (NCV - 1986, 1987, 1988)
New American Bible (NAB - 1988, 1990 rev)
Revised English Bible (REB - 1989)

New Revised Standard Version (NRSV - 1989)
Good News Bible (GNB - 1992 revision)



8.
9.

10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

GENDER-INCLUSIVE
TRANSLATIONS (cont)...

The Message (1993)

The New International Reader's Version (1994,
1996, not 1998)

** "The Inclusive New Testament (Priests for

Equality, 1994)
Contemporary English Version (CEV - 199)5)
God's Word (GW - 199))

New International Version Inclusive Language

Editton (NIVI - 1995) (not in USA)

“* New Testament and Psalms, An Inclusive

Version (Oxford University, 1995)
New Living Translation (NL'T - 1996)
Today’s NIV N'T (2002)



PART ONE
WHY WE BELTEVE THE BIBLE

PART TWO
ANCIENT MANUSCRIPTS AND MODERN TEXTS

PART THREE
TRANSLATION PHILOSOPHIES

PART FOUR
THE ENGLISH BIBLE

PART FIVE
WHAT WE BELIEVE ABOUT THE BIBLE



CLASS NOTES
Page #
Marks of a Good English Trandlation 16
Earlier & Later Wycliffite Bibles (Heb. 1:1-4) 18
|mportant Events Between Wycliffe and Tyndale 19

Early English Bibles 20
The Lord's Prayer in Historic English Versions 21
The Coming of the King James Version 23
Jesus is Called "God" (qeos - THEQS)
24

Names and Titles of Jesus - Freguency 25
Some Differencesin Current KJVs 26
The NKJV 27

Problems in Some Trandations 30



WHAT ARE THE MARKS OF A
GOOD ENGLISH TRANSLATION?

The trans!

The trans!

The trans!

The trans!

The trans!

ators shoul

The best |

atton shoul

lators shoul

d
d
d

latton shoul

| be done by a team
all believe

| be experts

d

| be fairly literal

ation must be 1 good English
Hebrew and Greek

No single printed Greek New Testament

A good translation will use 1talics

A variety of synonyms
W1l have the same ettect



IS A PERFECT TRANSLATION
POSSIBLE?

® It 1s not possible.
® Lvery translation 1s flawed textually.

® Historically, all translators admit to
imperfection.



THE ENGLISH LANGUAGE

»Old English 600 - 1100
>Middle English 1100 - 1500
»Modern English 1500 - Present



OLD ENGLISH 600 - 1100

c. 700 - Egbert some from the Gospels
/35 - Bede the Gospel of John

970 - Linsisfarne Gospels interlinear
979 - Wessex Gospels

1066 - Norman Conquest



Lindisfarne Gospels c. AD 970
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MIDDLE ENGLISH 1100 - 1500

1100 - 1300s Little written in English
because of Norman French

1382 & 1395 - Wycliffe Bible
1382 = too much like Latin
1395 = “The Wycliffe Bible”
(1395 revision by John Purvey)



John Wycliffe (d. 1384)
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HOW DO THE TWO WYCLIFFITE
VERSIONS COMPARE?

EARLIER

- Manyfold and many maners sum tyme

God spekinge to fadris in prophets, at the

laste 1n thes daies spak to us 1n the sone

LATER

- God, that spak sum tyme |
many maneres to oure fad

b1 prophetis 1n
r1s, at the laste

in these daies he hath spo

SOINC

ke to vs bl the
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IMPORTANT EVENTS BETWEEN

WYCLIFFE AND TYNDALE

The "Great Schism" & "Babylomian Captivity'
In July of 1408 a new law was 1ssued
In 1453 the city of Constantinople fell

In 1453 Johann Gutenberg
By 1500 London was a world-class city

Combined witness of key men like John Huss
In 1516 Erasmus published the Greek N'T

In 1517 the Protestant Reformation

In 1522/1523 William Tyndale




MODERN ENGLISH
1500 - PRESENT

Tyndale - 1525

Coverdale - 1535

Matthew - 1537

Great - 1539

Geneva- 1560

Bishops - 1568
Rheims-Doual - 1582 & 1609
King James Version - 1611
Modern translations



EARLY ENGLISH BIBLES

TRANSLATIONS &

TRANSLATOR(S) &

DATES EDITOR(S)
Anglo-Saxon Various

c. 900-1100

Earlier and later Wycliffe c. | John Wycliffe

1382/1395

and his associates

Tyndale Bible William Tyndale
1525

Coverdale Bible Miles Coverdale
1535

Matthew Bible John Rogers (alias
1537 Thomas Matthew)




EARLY ENGLISH BIBLES (cont)

TRANSLATIONS &
DATES

TRANSLATOR(S) &
EDITOR(S)

Great Bible 1539

Miles Coverdale

Geneva Bible
1557 (NT 1560)

William Wittingham made
the NT. Exiled Protestants
made the OT.

Bishops' 1568

Matthew Parker, etc.

Rheims-Douail 1582;
1609/10

Gregory Martin

KJV 1611

54 scholars







Tyndale
Bible
1525
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Tyndale’s Gospel of John
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THE K J V- AN OVERVIEW

® King James I of England (r. 1603-1625), VI of Scotland
- Scottish Presbyterian background
- Bishop (Episcopal System necessary)
- The man - his morals and character

® Hampton Court Conference January 1604
- Milinary petition
- John Rainholds’ suggestions

® 'T'he process of translation
- 54 scholars 1n six teams (Westminster, Cambridge, Oxford)
- 12 revisors
- Two, Miles Smith and Thomas Bilson, oversaw the printing
- Robert Barker - printer and copyright holder



THE K J V - AN OVERVIEW (cont)

® A revision of the Bishops' Bible
- Non-bound Bishops' Bibles were printed

- Tfth revision of Tyndale's New Testament

- Based on the 1598 TR
- Completed in 1611

® Not received at first
- Geneva Bible favored 1560-1660
- Parish churches; KJV was "official Bible"



citie of Jauid, a fauiour, Wwhich ig Chrit the
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! foraighe, Pe mall findethe
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13 _ﬂnnﬁ?ncn!p theve was with the Angela
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14 fe to God inthe highet, annj&mé 8h
1 s Hong e 8 good will
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west the mepheards fapd one to another, Let by
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hing which 18 come topalle, which the Lozd
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16 Andthep came with hatte, & fornd Maric
and Fofepy, and the babe'tlaphinamanger,
el 17 AND When they had feene it they'prblic
fed abroade the faping tobicl wag told them'sE
thigchilve, .
18 Andall they that heardie, woondered at
., |thofe things which were tolde thenmiefthe Mep-

P
avic Kept all ehelefapinas, A
ondered themn inbey heare,
20 Any the Mepheardgreetrned, glozifying
and praiting ®od fop all the ehings that they
HadBeard and fecnc, ettt ag it wag tolde brito
go—- 114
¥ % | Genaras,| 21 * Andiohentszeight day toag-come, that
bt mat t,21, chilbe thould be circumeifed, bhignane wag
A called Jefus, which wag fo named of the Angel
- befoze he wag conceiued in the pombe, -
L5~ | TheGofpel| 22 @nd tohen thedayes of BEF Purification,
;. | onthe Puri- | afeer thye 1w of SDofes, were accomplithed, they
4 g“"” of 1ought himto Bierufalent, to prefent him to
aimM_ane ﬁ]l:'ﬂgﬂzb,
Jhevirgin. | (@atfs toyitten in the Tatue of the Lo,
Exoa3., |*@tiory man child that He@ openeth the wombe,
., |mm8.6 | matbe catfedbolp tothe Logd,)
e 1 Leunss, | 24 AnDd to offer] “agit i3 fayd in the latwe of
’ the LoD, a paireof turtle doues, 02two yong
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_ FIGUREL
The ML Scribe: Luke 2.12-24, from Bodleian Library, Bibl. Eng. 1602 b.1

THE COMING OF THE KING JAMES GOSPELS



THE KJV - AN OVERVIEW (cont)

® King James Version revisions
- 1629
- 1638
- 1762 - Thomas Paris
- 1769 - Benjamin Blaney
- 1833 - Noah Webster's edition
- 1873 - Cambridge Paragraph Bible by F.H.A.

Scrivener
- Word changes (handout)
- Selected readings (handout)



THE KJV - AN OVERVIEW (cont)

® Other information
- Paragraph Markers () Stopped at Acts 20:36
- Mt. 23:24 "strain at a gnat'
- Apocryphain 1611
- What s KJVO?
- Reasons KJV 1s still a good Bible and why many use 1t
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SELECT PROBLEMS IN VARIOUS
BIBLE TRANSLATIONS

® TEXTUAL PROBLEMS
- ALL I Sam. 13:1
- KJV Isa. 13:15
- KJV,NKJV MKk. 3:32
NIV,NASB

- KJV/NKJV  Jn. 14:14

- KJV/NKJV Acts 9:5b-6a
- KJV/NKJV 1 Jn. 5:7b-8a
- KJV/NKJV Rev. 16:5

- KJV/NKJV Rev. 17:8

- KJV/NKJV Rev. 21:19



SELECT PROBLEMS IN VARIOUS
BIBLE TRANSLATIONS

® TRANSLATION PROBLEMS
— NASB Mt. 5:15
— KJV  Mt. 23:24
— KJV  Mk. 711 (& Mt. 15:6
— KJV  Tit. 213
- KJV  2Pet. 111



SELECT PROBLEMS IN VARIOUS
BIBLE TRANSLATIONS

® ARCHAIC AND WORD PROBLEMS
— KJV  Prov. 11:15
— NKJV Lk. 19:13-25
— KJV  Rom. 9:25
— KJV 2Cor. 6:12
— KJV 1Thess 4:15



SELECT PROBLEMS IN VARIOUS
BIBLE TRANSLATIONS

® INDELICATE PASSAGES
— LB 1 Sam. 20:30
— KJV 1 Sam. 25:22
— KJV 2Kl 18:27
- KJV S.0.S8.54



PART ONE
WHY WE BELTEVE THE BIBLE

PART TWO
ANCIENT MANUSCRIPTS AND MODERN TEXTS

PART THREE
TRANSLATION PHILOSOPHIES

PART FOUR
THE ENGLISH BIBLE

PART FIVE
WHAT WE BELIEVE ABOUT THE BIBLE



THEOLOGY - WHAT WE BELIEVE

e \What is revelation?
e \What does biblical inspiration mean?
e \What is Bible preservation?




[ESTIMONY

® THE SECOND LONDON CONFESSION
OF 1677
— The Old Testament in Hebrew . . . and the
New Testament in Greek . . . being
Immediately inspired by God kept pure In
all Ages

® Charles H. Spurgeon (1834-1892)












